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die 10 Plagen Ägyptens - makot   מַכּוֹת 

 

                                    

 Plagen - מַכּוֹת  hebräisch Bibelverse 

1. Wasser zu Blut Majim nehefach leDam לְדָםנֶהֶפְכוּ  מַּיִם  2. Mo.   7, 14 - 25 

2. Frösche zfarde‘im  2 צְפַרְדְּעִים. Mo.   7,  26 - 8, 15 

3. Mücken kinim  2 כִנִּם. Mo.   8, 16 - 19 

4. Stechfliegen arov 2 עָרֹב. Mo.   8, 20 - 28 

5. Viehpest dever 2  דֶּבֶר. Mo.   9,   1 - 7 

6. Blattern, die Blasen hervorbringen sch’chin poreach aba‘abuot ת  שְחִין עֹּ רֵחַ אֲבַעְבֻּ פֹּ  2. Mo.   9,   8 - 12 

7. Hagel barad  2 בָּרָד. Mo.   9, 13 - 35 

8. Heuschrecken arbe 2 אַרְבֶּה. Mo. 10,   1 - 20 

9. 3 Tage Dunkelheit choschech ְ2 חֹשֶך. Mo. 10, 21 - 29 

10. Tod aller männl. Erstgeburt mawet chol- bechor 2 בְּכוֹר. Mo. 12, 29 - 36 
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dies sind die 10 makot - מַכּוֹת (= Schläge/Plagen) an Ägypten 

 

1. dam  ם ם - Blut, bzw. das Wasser wird in Blut - דָּ   :dam verwandelt, so dass das Wasser für sieben Tage ungenießbar wird דָּ
„Mosche und Aharon taten so, wie ihnen der Ewige geboten hatte. Da hob Mosche den Stab und schlug ins Wasser, das im Nil war, vor dem Pharao 
und seinen Großen. Nun wurde alles Wasser im Strom zu Blut -  ם  ;dam verwandelt.“  - 2. Mo. 7, 20 דָּ
 

2. zfarde’im  עִים   ;Frösche bewimmeln im ganzen Land - צְפַרְדֵּ

„Da sprach der Ewige zu Mosche: Sprich zu Aharon: ‚Strecke deine Hand mit deinem Stabe über die Ströme, Kanäle und Sümpfe aus, so dass Frösche 
über (ganz) Ägyptenland heraufziehen!‘ Also streckte Aharon seine Hand über die Gewässer in Ägypten aus. Dann zogen die Frösche herauf, so dass 
das ganze Land Ägypten von ihnen bedeckt wurde.“  - 2. Mo 8, 1; 
 

3. kinim   כִּנִים - Mücken (besser mit Stechmücken zu übersetzen) plagen Menschen und Vieh;  

„Sie taten so! Aharon streckte seine Hand mit seinem Stabe aus und schlug in den Staub auf der Erde. Dann flogen die Stechmücken [in Schwärmen] 
auf und setzten sich auf (die Haut) der Menschen und auf das Vieh. Aller Staub der Erde wandelte sich zu Stechmücken in ganz Ägyptenland.“  - 2. 
Mo. 8, 13; 

4. arov  רֹב   ;Stechfliegen („Geschmeiß“, „Ungeziefer“, wahrscheinlich Hundsfliege oder Bremsen) füllten alle Häuser - עָּ
„Nun sprach der Ewige zu Mosche: „Mache dich morgen früh auf und tritt dem Pharao entgegen, wenn er dabei ist ans Wasser (des Nils) zu gehen, 
damit du ihm [dies] sagst: „So spricht der Ewige: ‚Lass mein Volk ziehen, dass es mir diene. Wenn nicht, so werde ich Stechfliegen - רֹב  arov kommen עָּ
lassen über dich, deine Großen, dein Volk und dein Haus, dass die Häuser der Ägypter und das Land, auf dem sie wohnen, voller Stechfliegen werden 
sollen.“ - 2. Mo. 8, 16; 
 

5. dever  ר בֶּ   :tötet alle Pferde, Kamele, Rinder, Schafe (die Viehpest oder Beulenpest) דֶּ
„Da sprach der Ewige zu Mosche: Geh hin zum Pharao und sage zu ihm: So spricht der Ewige, der Elohim der Ivrim (Hebräer): ‚Lass mein Volk ziehen, 
dass sie mir dienen!‘ Wenn du dich weigerst und sie weiter aufhältst, siehe, so wird die Hand des Herrn kommen über dein Vieh auf dem Felde, über 
die Pferde, Esel, Kamele, Rinder und Schafe, mit sehr schwerer Viehpest - ר בֶּ  ;dever“  - 2. Mo. 9, 1 דֶּ
 

6. sch’chin aba‘abu’ot pore’ach אֲבַעְבֻּעֹת פֹרֵחַ  שְחִין  (= wörtl. „ein Geschwür, das Blasen schlägt“ = schwarze Blattern?;) befallen Mensch und 
Vieh:  

„Sie entnahmen Ruß/Asche aus dem Ofen und traten vor den Phar‘o, und Mosche warf den Ruß/die Asche himmelwärts. Da brachen auf böse Blattern 
an den Menschen und am Vieh, so dass die Zauberer nicht vor Mosche treten konnten wegen der bösen Blattern. Denn es waren an den Zauberern 
ebenso böse Blattern wie an allen Ägyptern.“ - 2. Mo. 9, 10; 

https://de.wikipedia.org/wiki/Exodus_(Bibel)
https://de.wikipedia.org/wiki/Exodus_(Bibel)
https://de.wikipedia.org/wiki/Exodus_(Bibel)
https://de.wikipedia.org/wiki/Exodus_(Bibel)
https://de.wikipedia.org/w/index.php?title=Hundsfliege&action=edit&redlink=1
https://de.wikipedia.org/wiki/Exodus_(Bibel)
https://de.wikipedia.org/wiki/Exodus_(Bibel)
https://de.wikipedia.org/wiki/Exodus_(Bibel)
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7.  barad  ד רָּ  Hagel tötete Mensch und Vieh, und zerstörte Ernte und Bäume - בָּ
„Da sprach der Ewige zu Mosche: ‚Strecke deine Hand aus zum Himmel, so dass es hageln möge über ganz Ägyptenland: über die Menschen, über das 
Vieh und über alles Gewächs auf dem Felde in Ägyptenland.‘ “ - 2. Mo. 9, 22; 
 

8. arbe  ה   .Heuschrecken (spezifisch: die Wanderheuschrecke) bedecken das Land und fressen die ganze Vegatation weg - אַרְבֶּ
„[Wiederum] sprach der Ewige zu Mosche: ‚Strecke [abermals] deine Hand über das Land Ägypten aus, so dass der arbe ה  die Wanderheuschrecke אַרְבֶּ
das Land Ägypten befällt: Sie werden alles auffressen, was im Lande wächst, alles, was der Hagel übriggelassen hat.‘ “ - 2. Mo. 10, 12; 
 

9. choschech  ך   :Finsternis dauerte drei Tage - חֹשֶּ

„Da sprach der Ewige zu Mosche: „StRecke deine Hand himmelwärts, damit eine solche Finsternis -  ך  choschech im Land Ägypten werde, dass man חֹשֶׁ
sie greifen kann.“  - 2. Mo. 10, 21; 
 

10. met kol-bechor  ל־בְכוֹר ת כָּ   :Tod aller Erstgeborenen von Mensch und Vieh - מֵּ

„Da sprach Mosche: So spricht der Ewige: ‚Um Mitternacht will ich durch Ägyptenland gehen, und alle Erstgeburt - בְכוֹר bechor im (ganzen) Land  
Ägypten soll sterben, vom ersten Sohn des Phar‘o an, der auf seinem Thron sitzt, bis zum ersten Sohn der Magd, die hinter ihrer Mühle hockt, und 
alle Erstgeburt unter dem Vieh.“ - 2. Mo. 11, 4; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

„Dies sind die Zehn Plagen, die der Heilige über die Ägypter brachte, und zwar wie folgt: 

https://de.wikipedia.org/wiki/Exodus_(Bibel)
https://de.wikipedia.org/wiki/Exodus_(Bibel)
https://de.wikipedia.org/wiki/Exodus_(Bibel)
https://de.wikipedia.org/wiki/Exodus_(Bibel)
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1. Blut, 2. Frösche, 3. Stechmücken, 4. Bremsen/Stechfliegen, 5. Viehpest, 6. Geschwüre, 7. Hagel, 8. Wanderheuschrecken, 9. Finsternis, 10. 

Tötung der Erstgeborenen.  

Rabbi Jehuda bezeichnete sie mit Akronymen: 

DeZaCh  - ְדְּצַ“ך       (= Blut, Frösche, Stechmücken);  

ADaSch    - עֲדַ“ש     (= Bremsen, Viehpest, Gschwüre) -    

BeAChaV -  בְּאַחַ“ב   (= Hagel, Wanderheuschrecken, Dunkelheit und Erstgeborener).   

(Aus der Pessach-Haggada) 

„Zu jener Zeit wünschten die dienenden Engel, ein Lied vor dem Heiligen, gesegnet sei er, zu rezitieren. Der Heilige, er sei gesegnet, sagte zu 

ihnen: „Mein Werk [die Ägypter] ertrinken im Meer, und ihr tragt mir ein Lied vor?“ 
(Babylonischer Talmud, Sanhedrin 39b) 

דוֹש שֶהֵבִיא מַכּוֹת עֶשֶר אֵלּוּ רוּךְ הַקָּ   בְמִצְרַיִם. הַמִצְרִיִים  עַל הוּא בָּ

 הֵן;  וְאֵלּוּ

ם, רֹב,  כִּנִים, צְפַרְדֵעַ, דָּ ד, שְחִין, דֶבֶר, עָּ רָּ  בְכוֹרוֹת.  מַכַּת חֹשֶךְ, אַרְבֶה, בָּ

ה רַבִי יָּה יְהוּדָּ הֶם נוֹתֵן  הָּ נִים; בָּ   סִימָּ
 


